	ᾤχετο γὰρ καὶ κεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς Ὀδυσσεὺς    260
φάρμακον ἀνδροφόνον διζήμενος, ὄφρα οἱ εἴη

ἰοὺς χρίεσθαι χαλκήρεας: ἀλλ' ὁ μὲν οὔ οἱ

δῶκεν, ἐπεί ῥα θεοὺς νεμεσίζετο αἰὲν ἐόντας,

ἀλλὰ πατήρ οἱ δῶκεν ἐμός: φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς--

τοῖος ἐὼν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Ὀδυσσεύς:     265
πάντες κ' ὠκύμοροί τε γενοίατο πικρόγαμοί τε.

ἀλλ' ἦ τοι μὲν ταῦτα θεῶν ἐν γούνασι κεῖται,

ἤ κεν νοστήσας ἀποτίσεται, ἦε καὶ οὐκί,

οἷσιν ἐνὶ μεγάροισι: σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα,

ὅππως κε μνηστῆρας ἀπώσεαι ἐκ μεγάροιο.        270
εἰ δ' ἄγε νῦν ξυνίει καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων:

αὔριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἥρωας Ἀχαιοὺς

μῦθον πέφραδε πᾶσι, θεοὶ δ' ἐπὶ μάρτυροι ἔστων.

μνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι ἄνωχθι,

μητέρα δ', εἴ οἱ θυμὸς ἐφορμᾶται γαμέεσθαι,      275
ἂψ ἴτω ἐς μέγαρον πατρὸς μέγα δυναμένοιο:

οἱ δὲ γάμον τεύξουσι καὶ ἀρτυνέουσιν ἔεδνα

πολλὰ μάλ', ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἕπεσθαι.

σοὶ δ' αὐτῷ πυκινῶς ὑποθήσομαι, αἴ κε πίθηαι:

νῆ' ἄρσας ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥ τις ἀρίστη,          280
ἔρχεο πευσόμενος πατρὸς δὴν οἰχομένοιο,

ἤν τίς τοι εἴπῃσι βροτῶν, ἢ ὄσσαν ἀκούσῃς

ἐκ Διός, ἥ τε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι.

πρῶτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ καὶ εἴρεο Νέστορα δῖον,

κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν Μενέλαον:    285
ὃς γὰρ δεύτατος ἦλθεν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων.

εἰ μέν κεν πατρὸς βίοτον καὶ νόστον ἀκούσῃς,

ἦ τ' ἂν τρυχόμενός περ ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν:

εἰ δέ κε τεθνηῶτος ἀκούσῃς μηδ' ἔτ' ἐόντος,

νοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν        290
σῆμά τέ οἱ χεῦαι καὶ ἐπὶ κτέρεα κτερεί̈ξαι

πολλὰ μάλ', ὅσσα ἔοικε, καὶ ἀνέρι μητέρα δοῦναι.
	И онамо је навраћао Одисеј на брзој лађи, тражећи погубни отров, да би га имао за мазање бронзаних врхова стрела, али му га онај не даде, пошто је зазирао од вечних богова, него му даде мој отац, јер га је веома волео. Када би такав Одисеј поразговарао са просцима, све би били кратка века и пресела би им женидба. Али то је у рукама богова, да ли ће се вратити и осветити у своме двору, или неће. Теби пак кажем да размислиш како можеш истерати просце из двора. Сад хајде, схвати и прими на знање моје речи: сутра сазови јунаке Ахејце на скупштину и свима им се обрати, а богови нек буду сведоци. Кажи да се просци разиђу сваки својој кући, а мајка, ако је срце нагони да се преуда, нека оде натраг у дом своме веома имућном оцу; они ће приредити свадбу и побринути се за мираз, веома богат, каквим доличи испратити своју (милу) ћерку. Теби пак усрдно саветујем, ако би ме послушао: опреми лађу са двадесет веслача, најбољу коју имаш, па иди да се распиташ о дуго одсутном оцу, ако ти каже неко од смртника или чујеш глас од Зевса, какав људима преноси најпоузданије вести. Прво отиди у Пил и питај божанског Нестора, а одатле у Спарту плавокосом Менелају, јер он је последњи стигао (кући) од Ахејаца одевених у бронзу. Ако чујеш да ти је отац жив и враћа се дома, можеш, макар и трпећи штету, издржати још годину дана, а ако чујеш да је умро и више га нема, онда се врати у своју отаџбину, наспи му хумку и приреди му посмртне свечаности, веома издашне, како приличи, и удај мајку за (некога) човека.


263: νεμεσίζετο овде једини пример употребе са акузативом у значењу ὀπίζετο. — 280: ἄρσας од ἀραρίσκω. — 283: κλέος овде није ‘оно што се о неком чује, слава’, него ‘оно што се од неког чује, вест’
опиши метричке појаве у стиху 292: ὅσσα ἔοικε лажни хијат, ἀνέρι метричко дужење

препознај неке (не нужно све) дијалекатске и епске облике и наведи одговарајуће атичке:

	облик
	еолски
	јонски
	епски
	атички

	νηὸς
	
	x
	
	νεώς

	ὄφρα
	
	
	х
	ἵνα

	γενοίατο
	
	
	x
	γένοιντο

	γούνασι
	
	x
	
	γόνασι

	μεγάροιο
	x
	
	
	μεγάρου

	πέφραδε
	
	
	x
	φράσαι

	αἴ κε
	x
	
	
	ἐάν / ἤν

	ἐρέτῃσιν
	
	x
	
	ἐρέταις

	βροτῶν
	x
	
	
	–

	χεῦαι
	x
	
	
	χέαι

	ἀνέρι
	
	
	x
	ἀνδρί


 Нађи реч сродну са лат. sequor, sequi: ἕπεσθαι
